
В ф у тб о л ьн о й  тер м и н о л о ги и  п р ев ал и р у ю т  н ео д н о сл о вн ы е  ед и н и ц ы  
(64,7  % ), что  о б ъ я сн яется  тен д ен ц и ей  тер м и н о л о ги и  к  о д н о зн ач н о сти  и  н е о б ­
х о д и м о сти  ч етк о  о п р ед ели ть  п он яти е. Н ео д н о сл о вн ы е  н о м и н ац и и  н ам и  
р асп р ед ел ен ы  по  м од елям . Т ак , в и тал ьян ск о м  язы ке , к ак  в язы к е  без п а д е ж ­
н о й  си стем ы , в зн ач и тел ь н о й  степ ен и  р азв и ты  м о д ел и  с д ву м я  с у щ е ств и тел ь ­
н ы м и , в ч астн о сти , они  п р ев ал и р у ю т  в тер м и н о л о ги и . М о д ел ь  « су щ еств и ­
тел ьн о е  +  п р и л агател ь н о е»  м ен ее  х а р ак тер н а  д л я  тер м и н о л о ги и , п о ск о л ь к у  
п р и л агател ьн ы е  -  это  одн о  из сред ств  п ер ед ач и  п ер ен о сн о го  зн ач ен и я  слов , 
п р и д ан и я  более  яр к о й  эм о ц и о н ал ь н о й  о к р аски  к ак о м у -л и б о  вы раж ен и ю .

К р о м е  о сн о вн ы х  м о д ел ей  м ы  вы д ел и л и  ещ е н ем н о го ч и сл ен н ы е  п е р и ф е ­
р и й н ы е ти п ы  н ео д н о сл о в н ы х  н о м и н ац и й , н ап р и м ер , со ч етан и я  с буквам и , 
с к о л и ч еств ен н ы м и  ч и сл и тел ьн ы м и  и  ц и ф р ам и , что  о б у сло влен о  сп ец и ф и к о й  
д ен о тати вн о й  о б л асти  ф у тб о льн о го  язы ка .

Ф. Т. Михасенко

Ф А К Т О Р  П Е Р Е В О Д А  В О Б У Ч Е Н И И  И Н О С Т Р А Н Н Ы М  Я З Ы К А М

О тн о ш ен и е  к  п ер ев о д у  п р и  о б у ч ен и и  и н о стр ан н ы м  язы к ам  о стается  
н ео д н о зн ач н ы м , и  до  сих  п о р  вед у тся  сп о р ы  по  п о в о д у  ц ел есо о б р азн о сти  его 
и сп о л ь зо в ан и я  в м ето д и ке  п р еп о д ав ан и я  и н о стр ан н ы х  язы ков . В  теч ен и е  
д о л ги х  л е т  н аб л ю д ал о сь  ч р езм ер н о е  и  н ед о стато ч н о  п р ави л ьн о е  о б р ащ ен и е  к 
гр ам м ати к о -п ер ев о д н о м у  м ет о д у , ко гд а  п р еп о д аван и е  и н о стр ан н о го  язы к а  не 
м ы сли л о сь  вн е к о н тек ста  р о д н о го . С его д н я  п ер ед  п р еп о д авател ем  и н о стр а н ­
н ого  язы к а  сто и т  зад ач а  н ау ч и ть  сту д ен та  ад екватн о  о б щ ать ся  и  вести  себя  
в и н о язы ч н о й  среде , п о это м у  м ето д и ка  о б у ч ен и я  и н о стр ан н о м у  язы к у , сам  
п р о ц есс  о б у ч ен и я  п р и о б р ел и  и ск л ю ч и тел ьн о  р еч ев у ю  н ап р авл ен н о сть . П е р е ­
во д  п р и  так о м  п о д х о д е  п р ед став л яется  к ак  н ечто  у сл о ж н яю щ ее , зад ер ж и в аю ­
щ ее  п р о ц есс  у сво ен и я  сту д ен там и  р еч ево го  м атер и ал а  н ер о д н о го  язы ка . 
О д н ако  п р ед ставл яется , что  в н асто я щ ее  вр ем я  м ето д и ка  п р еп о д аван и я  
и н о стр ан н ы х  язы к о в  (по  кр ай н ей  м ере , тео р и я) все  более  скл о н яется  к  м ы сл и  
о том , ч то  р о д н о й  я зы к  н ево зм о ж н о  и ск л ю ч и ть  из п р еп о д аван и я  и н о стр а н ­
ного , а со о тветствен н о , и  п еревод . О п ы т п о к азы вает , ч то  д аж е  если  п р о ц есс  
п ер ево д а , со о тн есен и я  л ек си ч еск и х  и  гр ам м ати ч еск и х  ед и н и ц  в о б о и х  язы к ах  
не о зву ч и в ается  в теч ен и е  зан яти я , то  все  р авн о  он  и д ет  сп о н тан н о  на со зн а ­
тел ьн о м  и  п о д со зн ател ьн о м  у р о вн ях , так и м  об р азо м , вы х о д я  и з-п о д  к о н тр о л я  
п р еп о д авател я . С и ту ац и я , ко гд а  на зан яти и  н ет  вы х о д а  на р о д н о й  язы к , 
яв л я ется  д л я  сту д ен та  д о стато ч н о  стр ессо во й , п о ск о л ь к у  ем у  н ео б х о д и м о  
сам о м у  со вер ш и ть  это т  п р о р ы в  с н ер о д н о го  н а  р о д н о й  и  обратно .

И сх о д я  из вы ш еск азан н о го , м о ж н о  сд елать  вы во д  о том , ч то  п р еп о ­
д авател ь  м о ж ет  и  д о л ж ен  гр ам о тн о  и сп о л ь зо в ать  п ер ев о д  к ак  м ето д и ч еск и й  
п р и ем , не и ск л ю ч ая  его  из зан яти я , но  и  не сво д я  весь  у р о к  к  нем у. В м есте  
с тем  сл ед у ет  ч етк о  р азгр ан и ч и в ать  так и е  п о н яти я , к ак  « п ер ево д  к ак  
м ето д и ч ески й  п р и ем » , т .е. «у ч еб н ы й  п ер ево д »  в об у ч ен и и  и н о стр ан н ы м  
язы к ам , с « м ето д и ко й  о б у ч ен и я  п ер ево д у »  с од н ого  я зы к а  н а  др у го й , что



предполагает овладение навыками перевода как особого вида коммуни­
кативной деятельности и вообще как будущей профессиональной деятель­
ности. Перевод как методический прием служит не столько для работы по 
переводу текста как конечного продукта, а рассматривается лишь как 
процесс постепенного создания этого продукта. Поэтому определение места 
перевода в процессе обучения иностранному языку, обоснование его целесо­
образности как методического приема, позволяющего оптимизировать 
процесс обучения, весьма актуальны.

Перевод как прием обучения позволяет соотнести средства выражения 
аналогичных значений в родном и изучаемом языках и на основе анализа 
языковых структур выработать способы перекодировки универсального 
мыслительного содержания средствами изучаемого языка через в необхо­
димых случаях сопоставление с родным языком. Переводя с одного языка на 
другой, студенты используют как свои знания и способности, так и экстра­
лингвистические знания, поскольку сталкиваются не только с лингвисти­
ческими проблемами, но и с комплексом культурных различий между 
языковыми сообществами. Именно через перевод может раскрыться своеоб­
разие и неповторимость каждой культуры в сопоставлении ее реалий 
с реалиями другой культуры, что развивает эстетическое начало студентов 
и расширяет их кругозор. Сторонники перевода как методического приема 
аргументируют свою позицию тем, что перевод

• способствует развитию аналитических, творческих способностей 
и умений решать проблемы, развивать гибкость мышления;

• развивает контролируемые процессы формирования мысли, а не бази­
руется на процессах, доведенных до автоматизма;

• служит инструментом анализа социокультурных особенностей языко­
вых явлений, а затем их прагматического употребления в речи;

• содействует, наряду с другими методическими приемами, приобре­
тению навыков пользования словарями, грамматическими и лексическими 
справочниками, банками информационных данных и пр.

Среди причин использования перевода в учебной практике важными 
составляющими являются возможность его проверки и оценки. Исправление 
понимается как взаимодействие студентов друг с другом и преподавателем 
в ходе процесса поиска, обсуждения, сравнения и анализа разных вариантов 
перевода.

Учебный перевод можно также использовать как вспомогательное сред­
ство в случае обучения иностранному языку с опорой исключительно или 
главным образом на аутентичные учебники. Дело в том, что простое погру­
жение в среду изучаемого языка без систематического анализа языковых 
явлений, контроля усвоения грамматических, лексических явлений часто не 
оправдывает своей цели. Нередко требуется расшифровка иноязычного 
материала для правильного его понимания.

В практике преподавания весьма эффективным представляется двой­
ной письменный или устный перевод диалогов, текста (с иностранного на



родной, а затем с родного на иностранный). При этом обеспечивается 
контроль понимания текста, расширение словарного запаса, усвоение 
грамматических конструкций, функционально-стилистических клише.

Сегодня интересной формой учебной работы видится перевод телеви­
зионной рекламы, которая является особым текстом с наличием большого 
количества культурных содержательных элементов, представляющих импли­
цитную энциклопедию ссылок на исторические и разного рода культурологи­
ческие феномены. Поиск способов наиболее эффективной и понятной для 
носителей другого языка и культуры передачи такой информации в переводе 
делает процесс стимулирующим фантазию и воображение студентов.

На продвинутом этапе обучения просмотр отрывков из фильмов с пере­
водом диалогов потребует от студентов творческого подхода. Реплики, кото­
рые не поддаются буквальному переводу, вызовут необходимость создания 
вариантов для их понимания иностранным зрителем, т.е. замены на адек­
ватные в родном языке.

В целом же качество процесса обучения достигается взаимодействием 
приемов и способов обучения, свойственных самым разным методам, учетом 
при их выборе целого ряда факторов (целей учебного курса, языковой 
подготовки учащихся, количества учебных часов и т.д.).

И. И. Петкевич

ЭЛЕКТРОННЫЙ у ч е б н и к  
КАК СРЕДСТВО МУЛЬТИМЕДИЙНОГО ОБУЧЕНИЯ

Система применения электронных учебников лежит в основе мультиме­
дийного обучения в учреждениях высшего образования. Они дают возмож­
ность обучаемым получить необходимый объем учебной информации, содер­
жат справочные материалы, контрольные задания, списки рекомендуемой 
литературы и ссылки на тематические ресурсы, а также предусматривают 
возможность доступа к внешним ресурсам Интернета (выход в поисковые 
системы и базы данных, работу с тематическими сайтами), участия в теле­
конференциях и чатах с преподавателями.

Электронные учебники представляют собой сложным образом орга­
низованный гипертекст с включенными в него иллюстрациями, аппаратом 
контроля знаний, справочными материалами и при необходимости компью­
терными моделями, позволяющими, помимо теории, провести серию экспе­
риментальных и практических работ. Их создание сопряжено с большими 
затратами времени и средств.

В настоящее время существует множество определений электронного 
учебника. Это

• компьютерное педагогическое программное средство, предназначен­
ное в первую очередь для предъявления новой, дополняющей печатные 
издания информации, служащее для индивидуального и индивидуализиро­
ванного обучения и позволяющее тестировать обучаемого, его знания 
и умения;


